
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

xq
qch
take !

Kl
lk
to-you

Nuilg
gliun
roll

ludg
gdul
great

bhku
ukthb
and-write !

uilo
oliu
on-him

trxb
bchrt
in-stylus-of

wuna
anush
mortal

. Moreover the LORD said
unto me, Take thee a great
roll, and write in i t with a
man's pen concerning
Mahershalalhashbaz.

1

reml
lmer
to-hasten

llw
shll
loot

wx
chsh
hurry

zb
bz
plunder

2 edioau
uaoide
and-I-am-causing-to-witness

il
l i
for-me

Mido
odim
witnesses

Minman
namnim
ones-being-faithful

ha
ath
»

eirua
aurie
Uriah

Neke
eken
the-priest

hau
uath
and »

ueirkz
zkrieu
Zechariah

And I took unto me faithful
witnesses to record, Uriah
the priest, and Zechariah
the son of Jeberechiah.

2

Nb
bn
son-of

ueikrbi
ibrkieu
Jeberechia

3 brqau
uaqrb
and-I-am-coming-near

la
al
to

eaibne
enbiae
the-prophetess

rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
son

And I went unto the
prophetess; and she
conceived, and bare a son.
Then said the LORD to me,
Call his name
Mahershalalhashbaz.

3

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

arq
qra
call !

umw
shmu
name-of-him

rem
mer
Maher

llw
shll
Shalal

wx
chsh
Hash

zb
bz
Baz

4 ik
ki
that

Mrtb
btrm
in-ere

odi
ido
he-knows

rone
enor
the-lad

arq
qra
to-call

iba
abi
father-of-me

imau
uami
and-mother-of-me

awi
isha
he-shall-be-borne-away

ha
ath
»

For before the child shall
have knowledge to cry, My
father, and my mother, the
riches of Damascus and the
spoil of Samaria shall be
taken away before the king
of Assyria.

4

lix
chil
estate-of

qwmd
dmshq
Damascus

hau
uath
and »

llw
shll
loot-of

Nurmw
shmrun
Samaria

inpl
lphni
before

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

5 Psiu
uisph
and-he-is-adding

euei
ieue
Yahweh

rbd
dbr
to-speak

ila
ali
to-me

duo
oud
further

rmal
lamr
to-say

The LORD spake also unto
me again, saying,
5

6 Noi
ion
because

ik
ki
that

sam
mas
he-rejects

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

ha
ath
»

im
mi
waters-of

xlwe
eshlch
the-Shiloah

Miklee
eelkim
the-ones-going

tal
lat
carefully

Forasmuch as this people
refuseth the waters of
Shiloah that go softly, and
rejoice in Rezin and
Remaliah's son;

6

wuwmu
umshush
and-they-are-elated

ha
ath
»

Niyr
rtzin
Rezin

Nbu
ubn
and-son-of

ueilmr
rmlieu
Remaliah

7 Nklu
ulkn
and-therefore

ene
ene
behold !

inda
adni
lord-of-me

elom
mole
bringing-up

Meilo
oliem
over-them

ha
ath
»

im
mi
waters-of

rene
ener
the-stream

Mimuyoe
eotzumim
the-staunch-ones

Now therefore, behold, the
Lord bringeth up upon them
the waters of the river,
strong and many, [even] the
king of Assyria, and all his
glory: and he shall come up
over all his channels, and
go over all his banks:

7

Mibreu
uerbim
and-the-many-ones

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Assyria

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

udubk
kbudu
glory-of-him

elou
uole
and-he-goes-up

lo
ol
over

lk
kl
all-of

uiqipa
aphiqiu
channels-of-him

Kleu
uelk
and-he-goes

lo
ol
over

lk
kl
all-of

uihudg
gduthiu
banks-of-him

8 Plxu
uchlph
and-he-passes-on

edueib
bieude
in-Judah

Ptw
shtph
he-overflows

rbou
uobr
and-he-passes

do
od
unto

rauy
tzuar
neck

oigi
igio
he-shall-touch

eieu
ueie
and-he-becomes

And he shall pass through
Judah; he shall overflow
and go over, he shall reach
[even] to the neck; and the
stretching out of his wings
shall fill the breadth of thy
land, O Immanuel.

8

hutm
mtuth
outstretched

uipnk
knphiu
wings-of-him

alm
mla
to-fill

bxr
rchb
width-of

Kyra
artzk
land-of-you

unmo
omnu
Emmanu

la
al
El

9 uor
rou
associate !

Mimo
omim
peoples

uhxu
uchthu
and-be-dismayed !

unizaeu
ueazinu
and-give-ear !

lk
kl
all-of

iqxrm
mrchqi
far-ones-of

Yra
artz
land

urzahe
ethazru
belt-yourselves !

. Associate yourselves, O
ye people, and ye shall be
broken in pieces; and give
ear, all ye of far countries:
gird yourselves, and ye shall
be broken in pieces; gird
yourselves, and ye shall be
broken in pieces.

9

uhxu
uchthu
and-be-dismayed !

urzahe
ethazru
belt-yourselves !

uhxu
uchthu
and-be-dismayed !
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10 uyo
otzu
counsel !

eyo
otze
counsel

rphu
uthphr
and-she-shall-be-annulled

urbd
dbru
speak !

rbd
dbr
word

alu
ula
and-not

Muqi
iqum
he-shall-be-confirmed

ik
ki
that

unmo
omnu
with-us

Take counsel together,
and i t shall come to nought;
speak the word, and i t shall
not stand: for God [is] with
us.

10

la
al
El

11 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

hqzxk
kchzqth
as-steadfast-of

die
eid
the-hand

inrsiu
uisrni
and-he-disciplines-me

hklm
mlkth
from-to-go

Krdb
bdrk
in-way-of

For the LORD spake thus
to me with a strong hand,
and instructed me that I
should not walk in the way
of this people, saying,

11

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

rmal
lamr
to-say

12 al
la
not

Nurmah
thamrun
you-shall-say

rwq
qshr
conspiracy

lkl
lkl
to-all

rwa
ashr
which

rmai
iamr
he-is-saying

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

rwq
qshr
conspiracy

hau
uath
and »

uarum
murau
fear-of-him

Say ye not, A
confederacy, to all [them to]
whom this people shall say,
A confederacy; neither fear
ye their fear, nor be afraid.

12

al
la
not

uarih
thirau
you-shall-fear

alu
ula
and-not

uyiroh
thoritzu
you-shall-be-terrified

13 ha
ath
»

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

uha
athu
him

uwidqh
thqdishu
you-shall-sanctify

aueu
ueua
and-he

Mkarum
murakm
fear-of-you

aueu
ueua
and-he

Mkyrom
mortzkm
terror-of-you

Sanctify the LORD of
hosts himself; and [let] him
[be] your fear, and [let] him
[be] your dread.

13

14 eieu
ueie
and-he-becomes

wdqml
lmqdsh
to-sanctuary

Nbalu
ulabn
and-to-stone-of

Pgn
ngph
striking

ruylu
ultzur
and-to-rock-of

luwkm
mkshul
stumbling

inwl
lshni
to-two

ihb
bthi
houses-of

larwi
ishral
Israel

And he shall be for a
sanctuary; but for a stone of
stumbling and for a rock of
offence to both the houses
of Israel, for a gin and for a
snare to the inhabitants of
Jerusalem.

14

xpl
lphch
to-snare

wqumlu
ulmuqsh
and-to-trap

bwuil
liushb
to-one-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

15 ulwku
ukshlu
and-they-stumble

Mb
bm
in-them

Mibr
rbim
many

ulpnu
unphlu
and-they-fall

urbwnu
unshbru
and-they-are-broken

uwqunu
unuqshu
and-they-are-trapped

And many among them
shall stumble, and fall, and
be broken, and be snared,
and be taken.

15

udklnu
unlkdu
and-they-are-seized

16 ruy
tzur
tie-up !

eduoh
thoude
testimony

Muhx
chthum
seal !

eruh
thure
law

idmlb
blmdi
in-ones-learning-of-me

. Bind up the testimony,
seal the law among my
disciples.

16

17 ihikxu
uchkithi
and-I-tarry

eueil
lieue
for-Yahweh

rihsme
emsthir
the-one-concealing

uinp
phniu
faces-of-him

hibm
mbith
from-house-of

bqoi
ioqb
Jacob

ihiuqu
uquithi
and-I-expect

ul
lu
to-him

And I will wait upon the
LORD, that hideth his face
from the house of Jacob,
and I will look for him.

17

18 ene
ene
behold !

ikna
anki
I

Midlieu
ueildim
and-the-boys

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

il
l i
to-me

euei
ieue
Yahweh

huhal
lathuth
or-signs

Mihpumlu
ulmuphthim
and-for-miracles

larwib
bishral
in-Israel

Behold, I and the
children whom the LORD
hath given me [are] for signs
and for wonders in Israel
from the LORD of hosts,
which dwelleth in mount
Zion.

18

Mom
mom
from-with

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

Nkwe
eshkn
the-tabernacling

reb
ber
in-mountain-of

Nuiy
tziun
Zion

19 iku
uki
and-that

urmai
iamru
they-shall-say

Mkila
alikm
to-you

uwrd
drshu
inquire-of !

la
al
to

hubae
eabuth
the-mediums

lau
ual
and-to

Minodie
eidonim
the-wizards

Mipypyme
emtzphtzphim
the-ones-chirping

And when they shall say
unto you, Seek unto them
that have familiar spirits,
and unto wizards that peep,
and that mutter: should not
a people seek unto their
God? for the living to the
dead?

19

Migemeu
uemegim
and-the-ones-cooing

aule
elua
not ?

Mo
om
people

la
al
to

uiela
aleiu
Elohim-of-him

wrdi
idrsh
he-shall-inquire

dob
bod
about

Miixe
echiim
the-living-ones

la
al
to

Mihme
emthim
the-dead-ones
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20 eruhl
lthure
to-law

eduohlu
ulthoude
and-to-testimony

Ma
am
if

al
la
not

urmai
iamru
they-are-saying

rbdk
kdbr
as-word

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

Nia
ain
there -is-no

ul
lu
to-him

rxw
shchr
dawn

To the law and to the
testimony: i f they speak not
according to this word, [it is]
because [there is] no light in
them.

20

21 rbou
uobr
and-he-passes

eb
be
in-her

ewqn
nqshe
hardship

boru
urob
and-famine

eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

bori
irob
he-is-famishing

And they shall pass
through it, hardly bestead
and hungry: and i t shall
come to pass, that when
they shall be hungry, they
shall fret themselves, and
curse their king and their
God, and look upward.

21

Pyqheu
uethqtzph
and-he-is-wroth-with-himself

llqu
uqll
and-he-slights

uklmb
bmlku
in-king-of-him

uielabu
ubaleiu
and-in-Elohim-of-him

enpu
uphne
and-he-faces

eloml
lmole
toward-to-above

22 lau
ual
and-to

Yra
artz
earth

tibi
ibit
he-is-looking

eneu
uene
and-behold !

ery
tzre
distress

ekwxu
uchshke
and-darkness

Puom
mouph
faintness(?)-of

equy
tzuqe
constraint

elpau
uaphle
and-gloom-of

And they shall look unto
the earth; and behold
trouble and darkness,
dimness of anguish; and
[they shall be] driven to
darkness.

22

xdnm
mndch
expulsion
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